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 Klasik Arapçanın Empatik İki Konsonu /ض/ ve /ظ/ Fonemleri Özelinde  
Kur’ân’ın Fonolojik Yapısına Kısa Bir Bakış 

Öz 

Kur’ân Arapçası ya da Klasik Arapça (CA), empatik konsonantları açı-
sından oldukça zengin bir yapı arz eder. Fonetik keyfiyetleri yönüyle diğer 
konsonlardan daha farklı bir husûsiyet arz eden bu fonemler; fonolojik görev-
leriyle de Kur’ân’ın derin semantik dünyasının şekillenmesinde mühim bir 
role sahiptirler. 

Kur’ân-ı Kerîm kıraatinin en önemli konularından birini oluşturan empa-
tik sesler ya da diğer bir söyleyişle tefḫīm ve istiʿlā sıfatlarına sahip konsonant-
lar içerisinde /ض/ ve /ظ/ fonemleri, artikülasyon mekaniği açısından birta-
kım benzerlikler arz etmeleri sebebiyle karıştırılsalar da fonolojik görevleri 
dolayısıyla da birbirlerinden ciddi farklılıklarla ayrılırlar. Söz konusu /ض/ ve 
 fonemleri, Arap dili tarihinin ilk dönemlerinden beri, hem fonetik ve hem /ظ/
de fonolojik özellikleri açısından geniş araştırmalara konu edilmiş ve hemen 
her devirde bu sesler üzerine müstakil kitapçıklar kaleme alınmıştır. Bu araş-
tırmada da aynı konunun modern dilbilim bulguları ve kıraat bilimi çerçeve-
sinde yeni bir analizi yapılacaktır. Söz konusu sesler hem fonetik açısından 
karşılaştırılacak hem de bu seslerin değişimleri neticesinde oluşabilecek fono-
lojik farklılıklar üzerinde durulacaktır.      

Anahtar Kelimeler: Fonoloji, Fonetik, Sesbirim, Arap Dilbilimi, Tecvid, 
Kıraat. 

Abstract 

Arabic is a language that is quite rich in terms of emphatic consonants. In 
classical tajweed and qira'at literature, emphatic consonants are generally 
highlighted by their attributes of "istiʿlā" and "tefḫīm". The number of conso-
nants possessing these attributes is 6. These are the phonemes "ص" (ṣād), "ض" 
(ḍād), "ط" (ṭāʾ), "ظ" (ẓāʾ), "غ" (ghayn), and "ق" (qāf). Finding the same or similar 
phonemes in other world languages is either very difficult or impossible. In 
this aspect, Arabic typologically exhibits significant differences from other 
world languages. 

Qur’anic Arabic or Classical Arabic (CA) has a very rich structure in 
terms of emphatic consonants. These phonemes, which have a different pho-
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netic characteristic than the other consonants, have an important role in sha-
ping the deep semantic world of the Qur’an with their phonological functions. 

Among the emphatic sounds, which constitute one of the most important 
topics of Qur’ānic pronunciation, or in other words, among the consonants 
with the attributes of tafḫīm and istiʾlā, the phonemes /ض/ and /ظ/, although 
they are confused due to some similarities in terms of articulatory mechanics, 
differ from each other with serious differences due to their phonological func-
tions. The phonemes /ض/ and /ظ/ have been the subject of extensive research 
in terms of both their phonetic and phonological properties since the early 
periods of the history of the Arabic language, and separate booklets have been 
written on these sounds in almost every period. In this study, a new analysis 
of the same subject will be made within the framework of modern linguistic 
findings and the science of Qiraat. These sounds will be compared in terms of 
phonetics and the phonological differences that may occur as a result of the 
changes of these sounds will be emphasized.  

Keywords: Phonology, Phonetics, Phoneme, Arabic Linguistics, Tajwid, 
Qiraat. 

Giriş 

İnsan dilleri seslerle örülüdür. Bu seslere, konuşma sesleri denir. Konuşma 
sesleri, konuşma organları (organs of speech /  ِأعْضَاءُ النُّطْق) marifetiyle üretilir ve 
dilbilimin bu dil seslerini (phones /  ٌأصْوَاتٌ كَلاَمِيَّة) inceleme konusu yapan iki altdi-
siplini vardır. Bunlardan biri sesbilgisi (phonetics /  ِعِلْمُ الأْصْوَاتِ اللُّغَويَِّة), diğeriyse 
sesbilim (phonology /  ِعِلْمُ وَظاَئِفِ الأْصْوَاتِ اللُّغَويَِّة)’dir. Fonetik ya da sesbilgisi “İnsan 
dilinin seslerini, işlevlerini ve iletişim açısından taşıdıkları özellikleri göz önünde 
bulundurmaksızın salt fiziksel yönleriyle inceleyen dal.”0F

1 olarak tanımlanır. Yani 
sesbilgisi, dil seslerinin nasıl üretilip işitildiğini, deneysel yöntem ve bulgular 
eşliğinde ele alır; bu yüzden de bir laboratuvar bilimidir. 

                                                 
1  Ahmet Kocaman vd., Dilbilim Sözlüğü (İstanbul: Boğaziçi Üniversitesi Yayınları, 2011), 225. 



 Klasik Arapçanın Empatik İki Konsonu /ض/ ve /ظ/ Fonemleri Özelinde  
Kur’ân’ın Fonolojik Yapısına Kısa Bir Bakış 

1799’la tarihlenen ve Yunanca “phōno-” (ses) ile “-logia” (bilim) yapıla-
rından oluşan (phono- + -logy)2 fonolojiye gelince, terim, “belirli dillerin veya 
genel olarak dilin ses sistemleriyle ilgilenen dilbilim dalı”3 anlamını ihtiva eder. 
Diğer bir deyişle fonoloji, “sesleri bildirişimdeki işlevleri açısından inceleyen bilim 
dalı”dır.4 Yani sesbilim için dil seslerinin oluşturuluşları değil dil dizgesindeki 
işlevleri önemlidir.  

Özet olarak bu disiplin; ses (phone /  ٌّصَوْتٌ كَلاَمِي), sesbirim (phoneme /  ٌفُونيِم), 
hece (syllable /  ٌِّمَقْطَعٌ صَوْتي) yapılarının; vurgu (stress /  ٌنَـبـْر) ile ton (tone /  ٌنَـغْمَة) gibi 
parça sesbirimlerin (segmental phoneme /  ٌّفُونيِمٌ فـَوْقِطْعِي) –ki sesbirimler veya fonem-
ler dilin anlam ayırt edici en küçük birimleridir– ve parçalarüstü sesbirimlerin 
(suprasegmental phoneme /  ٌّفُونيِمٌ فـَوْقِي) belirli bir dilde nasıl işlediğini; bununla 
birlikte hangi seslerin dil içinde ayırt edici birimler olduğunu inceler. 

Türkçede fonoloji ve sesbilim terimlerine ek olarak aynı bilimi ifade etme-
de “görevsel sesbilim”5 ve “sesdizimi”6 terimleri de kullanılmıştır. Arapçada 

                                                 
2  Etymonline, “Online Etymology Dictionary”, (Erişim Tarihi: 14.08.2023), 

https://www.etymonline.com/word/phonology#etymonline_v_35976 
3  Edward Keith Brown - James Edward Miller, The Cambridge Dictionary of Linguistics (UK: 

Cambridge University Press, 2013), 342. 
4  Berke Vardar vd., Açıklamalı Dilbilim Terimleri Sözlüğü (İstanbul: Multilingual Yayınları, 

2002), 168. 
5  Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil Ana Çizgileriyle Dilbilim (Ankara: TDK Yayınları, 2003), 2:9. 
6  Ömer Demircan, Türkçenin Sesdizimi (İstanbul: DER Yayınları, 2015), 1. 
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ise sesbilim; “ ِ10”صَوْتيَِّاتٌ وَظِيفِيَّةٌ “ ,9”عِلْمُ الْفُونيِمَاتِ “ ,8”صِوَاتةٌَ “ ,7”عِلْمُ وَظاَئِفِ الأْصْوَاتِ اللُّغَويَِّة, “  عِلْمُ الصَّوْتِ 
11F”عِلْمُ التَّشْكِيلِ الصَّوْتيِِّ “ ve 11”الْوَظِيفِيِّ 

12 gibi terimlerle karşılanır. 

Fonoloji veya sesbilim, dil yapısının bilimsel incelenmesi olarak tanımla-
nan dilbilim disiplinini oluşturan temel alanlardan biridir. Sesbilimin konu-
sunun ne olduğunu anlamanın bir yolu da onu dilbilimdeki diğer alanlarla 
karşılaştırmaktır. Buna göre sesbilim, cümle yapısı (sözdizim), kelime yapısı (bi-
çimbilim) veya dillerin zaman içinde nasıl değiştiği (tarihsel dilbilim) gibi çalış-
malardan farklı olarak dildeki ses yapısının incelenmesidir.13 

Seslerin, işlevsel açıdan analizini yapan sesbilimin Arapçadaki ilk çalış-
maları, fonetik çalışmalarla paralel olarak aynı dönemde, yani Hicrî II. (M. 
VIII.) ve III. (M. IX.) yüzyıllarda başlar. Bu dönemdeki fonoloji çalışmalarının 
temelini; el-Ḫalīl b. Aḥmed el-Ferāhīdī’nin (öl. 175/791) “Kitābuʾl-ʿAyn”, Sībe-
veyhi’nin (öl. 180/796) “el-Kitāb” ve el-Muberrid’in (öl. 285/898) “el-
Muḳteḍab” adını taşıyan meşhûr eserleri oluşturur. Hicrî V. (M. XI.) asır ve 
takip eden dönemlerde ise fonolojik konular, genellikle, kıraat ilmine yönelik 
eserler içerisinde ayrıntılı bir şekilde yer alırken, bazen de bu alana yönelik 
müstakil eserlerde karşılık bulur.  

                                                 
7  ʿİṣām Nūruddīn, ‘İlmu veẓāʾifiʾl-aṣvātiʾl-luġaviyye: el-fūnūlūciyā (Beyrūt: Dāruʾl-fikriʾl-Lubnānī, 

1992), 23. Kanaatimizce Arapça terimler içerisinde en isabetlisi budur. Bu adlandırmaya 
göre mezkûr bilim, bütün seslerle değil sadece “lugavî/dilsel sesler”le ilgilenmiş 
olmaktadır. 

8  Abdelkader Fassi Fehri, A Lexicon of Linguistic Terms: English-French-Arabic (Lebanon: Dar al 
Kitab al Jadid United Co., 2009), 249. 

9  Ḫalīl İbrāhīm Ḥammāş, Muʿcemuʾl-muṣṭalaḥātiʾl-luġaviyye veʾṣ-ṣavtiyye: İnklīzī-ʿArabī (Baġdād: 
Maṭbaʿatuʾr-raşīd, 1982), 176. 

10  Tevfīḳ ʿAzīz ʿAbdullāh el-Bezzāz vd., Muʿcemu muṣṭalaḥāti ʿilmiʾl-luġa: Faransī-İnclīzī-ʿArabī 
(ʿAmmān: Dāru zehrān, 2010), 122. 

11  Mubārak Mubārak, Muʿcemuʾl-muṣṭalaḥātiʾl-elsuniyye: Faransī-İnklīzī-ʿArabī (Beyrūt: Dāruʾl-
fikriʾl-Lubnānī, 1995), 224. 

12  Ramzī Munīr Baʿalbekī, Muʿcemuʾl-muṣṭalaḥātiʾl-luġaviyye: İnklīzī-ʿArabī (Lubnān: Dāruʾl-ʿilm 
liʾl-melāyīn, 1990), 378. 

13  David Odden, Introducing Phonology (US: Cambridge University Press, 2005), 2. 
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Bu müstakil eserlerin çoğunun, çalışmamızın esas konusunu teşkil eden 
-fonemleriyle ilgili olarak kaleme alındığını ve bu kapsamlı çalış /ظ/ ve /ض/
malarda, yer yer mezkûr sesbirimlerin fonetik özelliklerinin izahı yapılırken 
yer yer de bu sesler arasındaki değişimin fonolojik sonuçları üzerinde durul-
duğunu söyleyebiliriz. Konuya hasredilen bu klâsik kaynaklardan bazıları 
şunlardır: 

1. el-Farḳ beyneʾḍ-ḍādi veʾẓ-ẓāʾ: Kıraat ilminin otoritelerinden biri olarak 
kabul edilen Ebū ʿAmr ed-Dānī’nin (öl. 444/1052) telifi olan bu eser, 143 sayfa 
tutarında olup Prof. Dr. Ḥātim Ṣāliḥ eḍ-Ḍāmin (1938-2013) tarafından tahkik 
edilerek Dāruʾl-Beşāʾir adlı bir yayınevi aracılığıyla 2007’de Dımaşk’ta neşre-
dilmiştir. 

2. eḍ-Ḍād veʾẓ-ẓāʾ: Ebuʾl-Ferac Muḥammed b. ʿUbeydillāh b. Suheyl en-
Naḥvī’nin (öl. 460/1067) telif ettiği bu eser, 120 sayfa tutarında olup Prof. Dr. 
Ḥātim Ṣāliḥ eḍ-Ḍāmin tarafından tahkik edilerek Dāruʾl-Beşāʾir aracılığıyla 
2004’te Dımaşk’ta yayımlanmıştır. 

3. el-Farḳ beyneʾẓ-ẓāʾ veʾḍ-ḍād: Ebuʾl-Ḳāsım Saʿd b. ʿAlī ez-Zencānī’nin (öl. 
471/1078) müellifi olduğu bu eser, 56 sayfa tutarında olup yine Prof. Dr. 
Ḥātim Ṣāliḥ eḍ-Ḍāmin tarafından tahkik edilmiş ve Dāruʾl-Beşāʾir aracılığıyla 
2004’te Dımaşk’ta yayımlanmıştır.14 

4. Ḥaṣru ḥarfiʾẓ-ẓāʾ: Ebuʾl-Ḥasen ʿAlī b. Muḥammed el-Ḫavlā el-Muḳriʾin 
(öl. 485/1092) yazdığı eser, 27 sayfa olup Prof. Dr. Ḥātim Ṣāliḥ eḍ-Ḍāmin tara-
fından tahkik edilmiş ve Dāruʾl-Beşāʾir aracılığıyla 2003’te Dımaşk’ta basıl-
mıştır. 

5. Maʿrifetuʾḍ-ḍād veʾẓ-ẓāʾ: Ebuʾl-Ḥasen ʿAlī b. Ebiʾl-Ferac el-Ḳaysī eṣ-
Ṣiḳillī’nin (öl. V. asrın sonu/XII. asrın başı) kaleme aldığı bu eser, 63 sayfadan 
ibaret olup Prof. Dr. Ḥātim Ṣāliḥ eḍ-Ḍāmin tarafından tahkik edilmiş ve 
Dāruʾl-Beşāʾir aracılığıyla 2003’te Dımaşk’ta neşredilmiştir. 

6. el-Miṣbāḥ fiʾl-farḳ beyneʾḍ-ḍād veʾẓ-ẓāʾ fiʾl-Ḳurʾāniʾl-ʿazīz: Ebuʾl-ʿAbbās 
Aḥmed b. Ḥammād b. Ebiʾl-Ḳāsim el-Ḥarrānī’nin (öl. 618/1221) telîfi olan 

                                                 
14  Bu risâlenin diğer bir tahkîki Mūsā Benāy ʿUlvān el-ʿAlīlī tarafından yapılmış ve Vizāratuʾl-

Evḳāf veʾş-Şuʾūnuʾd-Dīniyye tarafından 1982’de Irak’ta yayımlanmıştır. 
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eser, 40 sayfa tutarında olup Prof. Dr. Ḥātim Ṣāliḥ eḍ-Ḍāmin tarafından tahkik 
edilmiş ve Dāruʾl-Beşāʾir aracılığıyla 2003’te Dımaşk’ta yayımlanmıştır. 

7. Ẓāʾātuʾl-Ḳurʾān: Ebuʾr-Rabīʿ Suleymān b. Ebiʾl-Ḳāsim et-Temīmī es-
Seraḳūsī’nin (öl. VI. asrın sonu/XIII. asrın başı) kaleme aldığı bu eser, 40 sayfa 
olup Prof. Dr. Ḥātim Ṣāliḥ eḍ-Ḍāmin tarafından tahkik edilmiş ve Dāruʾl-
Beşāʾir aracılığıyla 2003’te Dımaşk’ta basılmıştır. 

8. Maʿrifetuʾl-farḳ beyneʾḍ-ḍādi veʾẓ-ẓāʾ: Ebū Bekr Muḥammed b. Aḥmed el-
İşbīlī’nin (öl. 634/1236) kaleme aldığı bu eser, 64 sayfa olup Prof. Dr. Ḥātim 
Ṣāliḥ eḍ-Ḍāmin tarafından tahkik edilmiş ve Dāru Nīnavā aracılığıyla 2005’te 
Dımaşk’ta yayımlanmıştır. 

9. eẓ-Ẓāʾ: Yūsuf b. İsmāʿīl b. ʿAbdilcebbār b. Ebiʾl-Ḥaccāc el-Maḳdisī (öl. 
637/1239) tarafından kaleme alınan eser, 249 sayfa olup Prof. Dr. Ḥātim Ṣāliḥ 
eḍ-Ḍāmin tarafından tahkik edilmiş ve Dāruʾl-Beşāʾir aracılığıyla 2004’te Dı-
maşk’ta basılmıştır. 

10. el-İʿtimād fī neẓāʾiriʾẓ-ẓāʾ veʾḍ-ḍād: Cemāluddīn Muḥammed el-Ceyyānī 
(öl. 672/1273) tarafından yazılan eser, 96 sayfa olup Prof. Dr. Ḥātim Ṣāliḥ eḍ-
Ḍāmin tarafından tahkik edilmiş ve Dāruʾl-Beşāʾir aracılığıyla 2004’te Dı-
maşk’ta neşredilmiştir. 

11. el-Farḳ beynʾḍ-ḍādi veʾẓ-ẓāʾ: Ebū Bekr b. ʿAbdillāh ʿAlī eş-Şeybānī el-
Mevṣilī (öl. 797/1394) tarafından yazılan bu eser, 68 sayfa olup Prof. Dr. 
Ḥātim Ṣāliḥ eḍ-Ḍāmin tarafından tahkîk edilmiş ve Dāruʾl-Beşāʾir aracılığıyla 
2003’te Dımaşk’ta basılmıştır. 

12. Keyfiyyetu edāʾiʾḍ-ḍād: “Saçaklızâde Maraşî” olarak bilinen Maraşlı 
Osmanlı âlimi Muḥammed b. Ebī Bekr el-Merʿaşī (öl. 1150/1737)’nin yazdığı 
bu eser, 32 sayfa olup Prof. Dr. Ḥātim Ṣāliḥ eḍ-Ḍāmin tarafından tahkik edil-
miş ve yine Dāruʾl-Beşāʾir aracılığıyla 2003’te Dımaşk’ta neşredilmiştir.15 

                                                 
15  Bu risâlenin bir Türkçe çevirisi, Remzi Ateşyürek tarafından yapılmış ve bu tercüme, “Dâd 

Harfi’nin Okunuş Özelliği, Muhammed Mer‘âşî’nin Hayatı ve Eserleri” adıyla 2005’te, 
Ondokuz Mayıs Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi’nin 20-21. sayısının 237-252. sayfaları 
arasında neşredilmiştir. 
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13. Şerḥu ebyātiʾd-Dāniyyiʾl-erbaʿa fī uṣūli ẓāʾātiʾl-Ḳurʾān: Mu’ellifi meçhûl 
olan bu eser, 40 sayfa olup yine Prof. Dr. Ḥātim Ṣāliḥ eḍ-Ḍāmin tarafından 
tahkik edilmiş ve Dāruʾl-Beşāʾir aracılığıyla 2003’te Dımaşk’ta yayımlanmıştır. 

Bu çalışmada, yukarıda isimleri zikredilip de konuyla doğrudan ilgisi 
olan kitaplar ve bunların yanı sıra konuya dolaylı olarak göndermede bulu-
nan diğer birtakım eserler referans alınmak sûretiyle /ض/ ve /ظ/ sesbirimle-
rinin hem fonetik özellikleri araştırılacak hem de aynı fonemler arasındaki de-
ğişimin kısa bir fonolojik analizi yapılacaktır. Bu analiz yapılırken sözü edilen 
klasik eserlerden farklı olarak değerlendirmenin mihverini kıraat veya tecvid 
değil modern dilbilimin temel branşlarından fonetik ve fonolojinin yanı sıra 
leksikoloji oluşturacaktır. 

 Fonemlerinin Eklemleme Noktaları (Mahreçleri) /ظ/ ve /ض/ .1

Yeryüzünde konuşulmakta olan dilleri vücuda getiren sesler, fiziksel bir-
takım hadiselerin vuku bulması neticesinde varlık gösterebilirler. Aynı şekil-
de, diller de mefhumların soyut dünyasından ancak bu seslerin fiziksel olarak 
varlık göstermeleri neticesinde kurtulur ve somutlaşırlar. Yoksa sadece zihin-
de şekillenen bir dil, -fertlerin “anlamlandırma” eylemini gerçekleştirebilme-
leri açısından belli bir değeri haiz olabilirse de- sosyal bir/tek varlık olması 
yönüyle insanın “anlatma” ya da “anlaşma” eylemlerini gerçekleştirebilmesi 
noktasında hiçbir kıymet ifade etmeyecektir. 

Dilin asıl fonksiyonu, fertlerin zihinlerinde teşekkül eden soyut mana 
dünyasını somutlaştırarak muhatap bireylere taşımak olduğuna göre, bu dili 
oluşturan ve o dilin karanlık dönemlerinde, kavramları, fiziksel dünyanın 
elemanları haline getirmek üzere kalıplaştırılan ses ve ses topluluklarının, 
işitici organlarda, algı yanılsamasına mahal bırakmayacak bir şekilde artiküle 
edilmeleri gerekir. Aksi takdirde, “anlatılmak istenen” şeyle “anlaşılan” şey 
birbirinden farklı olacaktır. Örneğin; Arapçada bulunan /ض/ ve /ظ/ fonemle-
rinin doğru telaffuz edilmemeleri veya birbirleriyle aynıymış gibi telaffuz 
edilmeleri neticesinde, bu sesbirimlerin bünyesine dâhil olduğu kimi kelime-
ler, asıl bağlamlarından uzaklaşmış ve yanlış kodlanmış olur: 

 ḍ/alle sapmak/ ضلّ 
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 ẓ/alle dönüşmek/ ظلّ 

Örneklerde de görüldüğü üzere her bir ses, iki ayrı kelimede, farklı bir 
anlamı çağrıştırmak üzere kodlanmış ve bir araya geldiği diğer seslerle oluş-
turduğu dizge içerisinde uygun olduğu yere konumlandırılmıştır.  

Dilin, “düşünme (fikr) → söyleme (nuṭḳ) → işitme (semʿ) → anlama (fehm)” 
dörtlüsü arasında cereyan eden bu yapısı içerisinde, seslerin fizyolojik yapı ve 
özelliklerinin tartışılmaz bir yeri vardır. Bu yüzden fonetik kapsamında yapı-
lan “ses” analizleri, fonoloji ve semantik gibi “anlam” çerçeveli bilimlerin sağ-
lıklı neticelere ulaşması açısından son derece önemlidir.  

Standart Türkiye Türkçesinde eklemleme noktası16, boğumlama noktası17 ve-
ya çıkak18 şeklinde ifade edilen ve klasik kaynaklarda meḫāricu’l-ḥurūf19 kav-
ramıyla karşılanan sesbilgisel terim; Modern Standart Arapçada, sesbilgisine 
daha muvafık kavramlar olan meḫāricuʾl-eṣvāt20 ve emākinuʾn-nuṭḳ21 ifadelerin-
de karşılık bulmuştur. Bununla birlikte, geleneksel tecvid ve kıraat kitaplarında 
hâlâ meḫāricuʾl-ḥurūf kavramı yaygın olarak kullanılmakta ve diğer modern 
sesbilgisi terimlerine pek yer verilmemektedir.  

Maḫrec ( ٌَمخَْرج) kelimesi, Arapçada “ḫ-r-c” ( ج-ر-خ )  üçlü kökünden türetilmiş 
bir kelime olup mefʿal ( ٌمَفْعَل) formunda bir ism-i mekāndır. Sözlükte çıkış yeri21F

22 

                                                 
16  Vardar vd., Dilbilim Terimleri, 91. 
17  Kocaman vd., Dilbilim Sözlüğü, 341. 
18  Vardar vd., Dilbilim Terimleri, 91. 
19  Ebū Bişr ʿAmr b. ʿUs ̠mān b. Ḳanber Sībeveyh, el-Kitāb, thk. ʿAbdusselām Muḥammed Hārūn 

(el-Ḳāhira: Mektebetuʾl-ḫāncī, 1988), 4:431; Ebuʾl-ʿAbbās Muḥammed b. Yezīd el-Muberrid, 
el-Muḳteḍab, thk. Muḥammed ʿAbdulḫāliḳ ʿUḍayme (el-Ḳāhira: Vizāratuʾl-evḳāf el-meclisuʾl-
aʿlā liʾş-şuʾūniʾl-İslāmiyye lecnetu iḥyāʾiʾt-turās̠iʾl-İslāmī, 1994), 1:328. 

20  Ġānim Ḳaddūrī el-Ḥamed, Ebḥās̠un cedīde fī ʿilmiʾl-aṣvāti veʾt-tecvīd (ʿAmmān: Dāru ʿammār, 
2011), 127. 

21  Aḥmed Muḫtār ʿUmer, Dirāsetuʾṣ-ṣavtiʾl-luġavī (el-Ḳāhira: ʿĀlemuʾl-kutub, 2006), 116. 
22  Muḥammed b. Ebī Bekr b. ʿAbdilḳādir er-Rāzī, Muḫtāruʾṣ-ṣiḥāḥ, thk. ʿİṣām Fāris el-Ḥarastānī 

(ʿAmmān: Dāru ʿammār, 2005), 92. 
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anlamına gelir. Istılahta ise “harfin kendisinden neşet ettiği yer”23 veya “(dil) ses-
ler(i) oluşturulurken eklemleyicilerin birbirine yaklaşması ya da değmesi sonucu ses 
yolunun daraldığı ya da tıkandığı yer”24 şeklinde tanımlanmıştır. Bu kavramı 
tanımlamak için veya ona alternatif olarak eski ve yeni eserlerde maḳṭaʿ25, ḥay-
yiz26, mevḍiʿ27, medrac28, mekān29 ve nuḳṭa30 kelimeleri de kullanılmıştır. Bunun-
la birlikte ḥayyiz kelimesini maḫrec kelimesinden ayıran bir nüansın olduğu da 
söylenmiştir.31 Bu ayrım, ilk terimin genel bir bölgeye işaret etmesi ve dolayı-
sıyla da birden çok sesi içerebilmesi, ikincisininse tek sese ait olması şeklinde-
dir. 

  (مخرج الضاد) Foneminin Eklemleme Noktası /ض/ .1.1

Kur’ân fonemleri içerisinde söylenişi en zor olan ve öteden beri Arap dili 
dışında başka bir dilde bulunmamasının32 düşünülmesi dolayısıyla da Arap-
çanın “Luġatuʾḍ-ḍād / dâd dili” olarak isimlendirilmesini33 sağlayan bu sese, 

                                                 
23  Ebū ʿAmr ʿUs ̠mān b. Saʿīd ed-Dānī, et-Taḥdīd fiʾl-itḳāni veʾt-tecvīd, thk. Ġānim Ḳaddūrī el-

Ḥamed (ʿAmmān: Dāru ʿammār, 2000), 102. 
24  Vardar vd., Dilbilim Terimleri, 91. (Parantez içi ek ifadeler bize aittir.) 
25  Ebuʾl-Fetḥ ʿUs ̠mān İbn Cinnī, Sirru ṣināʿatiʾl-iʿrāb, thk. Ḥasen Hindāvī (Dimeşḳ: Dāruʾl-ḳalem, 

1993), 1:6; Muḥammed b. Ebī Bekr el-Merʿaşī, Cuhduʾl-muḳill, thk. Sālim Ḳaddūrī el-Ḥamed 
(ʿAmmān: Dāru ʿammār, 2008), 123. 

26  el-Ḫalīl b. Aḥmed el-Ferāhīdī, Kitābuʾl-ʿayn, thk. Mehdī el-Maḫzūmī - İbrāhīm es-Sāmerrāʾī 
(el-İrāḳ: Dāruʾr-raşīd, 1981), 1:58. 

27  Maḥmūd es-Seʿrān, ʿİlmuʾl-luġa (Beyrūt: Dāruʾn-nehḍatiʾl-ʿArabiyye, ts.), 90. 
28  Ebū Menṣūr Muḥammed b. Aḥmed el-Ezherī, Tehz̠ībuʾl-luġa, thk. ʿAbdusselām Muḥammed 

Hārūn (el-Ḳāhira: Dāruʾl-ḳavmiyyetiʾl-ʿArabiyye, 1964), 1:48. 
29  Raşīd ʿAbdurrahmān el-ʿUbeydī, Muʿcemuʾṣ-ṣavtiyyāt (el-İrāḳ: Merkezuʾl-buḥūs ̠i veʾd-

dirāsātiʾl-İslāmiyye, 2007), 193. 
30  Muḥammed ʿAlī el-Ḫūlī, Muʿcemu ʿilmiʾl-aṣvāt (el-Memleketuʾl-ʿArabiyyetuʾs-Suʿūdiyye: 

Meṭābiʿuʾl-ferazdeḳiʾt-ticāriyye, 1982), 176. 
31  Kemāl Muḥammed Bişr, ʿİlmuʾl-aṣvāt (el-Ḳāhira: Dāru ġarīb, 2000), 180. 
32  Ebuʾr-Rabīʿ Suleymān b. Ebiʾl-Ḳāsim et-Temīmī es-Seraḳūsī, Ẓāʾātuʾl-Ḳurʾān, thk. Ḥātim Ṣāliḥ 

eḍ-Ḍāmin (Dimeşḳ: Dāruʾl-beşāʾir, 2003), 5. 
33  Kees Versteegh, “Treatise on the Pronunciation of the Ḍād: Introduction”, Studies in the 

Linguistic Structure of Classical Arabic, ed. Leah Kinberg - Kees Versteegh (Leiden: Brill, 
2001), 197. 
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telaffuzu üzerine müstakil risâleler kaleme alınacak ölçüde büyük bir önem 
atfedilmiştir. Öyle ki bu kitapçıklardan birinin müellifi olan eṣ-Ṣiḳillī (öl. V. 
asrın sonu/XII. asrın başı), mezkûr fonemle ilgili olarak şunları söyleyebilmiş-
tir: “Azîz ve Celîl olan Allâh; Kur’ân-ı Kerîm dili olan Arapçayı ‘ض’ ve ‘ظ’ harfleriyle 
temyiz ederek, onu, diğer dillerden ayırt etti.”34 Bununla birlikte, günümüzde bazı 
dillerde bu foneme oldukça benzeyen sesler de yok değildir. Örneğin; Polon-
ya dili Polcada (Lehçe) bulunan /ź/ fonemi, Profesör Versteegh’in de belirttiği 
gibi, Arapçadaki /ض/ sesbirimiyle telaffuz açısından benzerlik arz eder.35 As-
lında eski dil âlimlerinden biri olan Cemheratuʾl-Luġa sahibi İbn Durayd (öl. 
321/933) da /ض/ sesinin, az da olsa bazı acem dillerinde kullanıldığından söz 
etmektedir.35F

36 

Kadîm dil bilgini Sībeveyhi (öl. 180/796), /ض/ foneminin çıkış noktasını 
“dilin yan tarafının ucu” (evvelu ḥāfetiʾl-lisān) ile mukâbilindeki “azı dişleri” 
(el-eḍrās) olarak belirler. 36F

37 Bu görüşünde ona, dilcilerden İbn Cinnī (öl. 
396/1005)37F

38; kıraatçilerdense Mekkī b. Ebī Ṭālib el-Ḳaysī (öl. 437/1045)38F

39, el-
Mehdevī (öl. 440/1048)39F

40, Ebū ʿAmr ed-Dānī (öl. 444/1052)40F

41, İbnuʾl-Bāẕiş (öl. 
540/1145)41F

42, İbnuʾl-Cezerī (öl. 833/1429)42F

43 ve eṣ-Ṣafāḳusī (öl. 1118/1706)43F

44 gibi 
farklı dönemlerden birçok âlim de muvafakat eder. 

                                                 
34  Ebuʾl-Ḥasen ʿAlī b. Ebiʾl-Ferac el-Ḳaysī eṣ-Ṣiḳillī, Maʿrifetuʾḍ-ḍādi veʾẓ-ẓāʾ, thk. Ḥātim Ṣāliḥ eḍ-

Ḍāmin (Dimeşḳ: Dāruʾl-beşāʾir, 2003), 19. 
35  Versteegh, “Pronunciation of the Ḍād”, 197. 
36  Ebū Bekr Muḥammed b. el-Ḥasen İbn Durayd, Cemheratuʾl-luġa, thk. Remzī Munīr Baʿlebekkī 

(Beyrūt: Dāruʾl-ʿİlmi liʾl-Melāyīn, 1987), 1:41. 
37  Sībeveyh, el-Kitāb, 4:433. 
38  İbn Cinnī, Sirru ṣināʿatiʾl-iʿrāb, 1:47. 
39  Mekkī b. Ebī Ṭālib el-Ḳaysī, er-Riʿāye li-tecvīdiʾl-ḳirāʾe ve taḥḳīḳi lafẓiʾt-tilāve, thk. Aḥmed Ḥasen 

Ferḥāt (ʿAmmān: Dāru ʿammār, 2008), 184. 
40  Ebuʾl-ʿAbbās Ahmed b. ʿAmmār el-Mehdevī, Şerḥuʾl-hidāye, thk. Ḥāzim Seʿīd Ḥayder (er-

Riyāḍ: Mektebetuʾr-ruşd, 1994), 2:76. 
41  ed-Dānī, et-Taḥdīd, 103. 
42  Ebū Caʿfer Aḥmed b. ʿAlī b. Aḥmed b. Ḫalef el-Enṣārī İbnuʾl-Bāẕiş, el-İḳnāʿ fiʾl-Ḳirāʾātiʾs-Sebʿ, 

thk. ʿAbdulmecīd Ḳaṭāmiş (Dimeşḳ: Dāruʾl-fikr, 1982), 1:172. 
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Ünlü dilcilerden biri olan el-Muberrid ise [ض] sesinin çıkağının “avurt” 
(eş-şidḳ) olduğunu belirtir. 44F

45 Bu görüşünde ona Ebuʾl-Ferac Muḥammed b. 
ʿUbeydillāh b. Suheyl en-Naḥvī (öl. 460/1067) de katılır.45F

46 Bu tez, bir önceki-
nin antitezi olmayıp dilin yan kenarı ve azı dişlerinin, mezkûr sesin teşekkülü 
esnasında avurtla da ilgisi olduğunu ifade etmeye yöneliktir. Zira Ebū ʿAmr 
ed-Dānī (öl. 444/1052) de mezkûr sesin çıkağı olarak azı dişlerinden söz etmiş 
ve daha sonra ise bununla bağlantılı bir şekilde kimi okuyucuların sağ, kimi 
okuyucuların ise sol avurdu kullandıklarına değinmiştir.46F

47 

-sesi teşekkül ederken, dil kenarının ucu (evvelu ḥāfetiʾl-lisān) azı dişle [ض]
rine (el-eḍrās) temas ettirilir. Ne var ki bu sesin telaffuzu sırasında kimileri 
dilin sağ kenarını kullanırken, kimileriyse sol kenarını kullanır. Bu uygulama 
ise Sībeveyhi’nin (öl. 180/796) “… الأْيمْنَِ أوَْ مِنَ الجْاَنِبِ  الأْيْسَرِ مِنَ الجْاَنِبِ  … / …ya sol taraftan 
ya da sağ taraftan…”48 ifadeleriyle kaynaklandırılır. Aynı ifadeler, sonraki 
dönemlerde çeşitli dilci ve kıraatçiler tarafından da tekrar edilir.49 İbnuʾl-
Cezerī de aynı cümleyi alıntıladıktan sonra okuyucuların çoğunun sol tarafı 
tercih ettiğini, buna mukâbil çok az bir kısmının ise sağ tarafı tercih ettiğini 
vurgular.50 Bazı kaynaklarda ashaptan ʿUmer b. el-Ḫaṭṭāb’ın (öl. 23/643), [ض] 
sesini, dilin her iki kenarını da kullanarak telaffuz ettiği rivâyet edilir. 50F

51 Ayrıca 

                                                                                                                                 
43  Ebuʾl-Ḫayr Muḥammed b. Muḥammed İbnuʾl-Cezerī, et-Temhīd fī ʿilmiʾt-tecvīd, thk. ʿAlī 

Ḥuseyn el-Bevvāb (er-Riyāḍ: Mektebetuʾl-meʿārif, 1985), 130. 
44  Ebuʾl-Ḥasen ʿAlī en-Nūrī eṣ-Ṣafāḳusī, Tenbīhuʾl-ġāfilīn ve irşāduʾl-cāhilīn, thk. Muḥammed eş-

Şāẕelī en-Neyfer (Tūnus: Muʾessesātu ʿAbdulkerīm b. ʿAbdillāh, 1974), 83. 
45  el-Muberrid, el-Muḳteḍab, 1:379. 
46  Ebuʾl-Ferac Muḥammed b. ʿUbeydillāh b. Suheyl en-Naḥvī, eḍ-Ḍādu veʾẓ-ẓāʾ, thk. Ḥātim Ṣāliḥ 

eḍ-Ḍāmin (Dimeşḳ: Dāruʾl-beşāʾir, 2004), 13. 
47  ed-Dānī, et-Taḥdīd, 103. 
48  Sībeveyh, el-Kitāb, 4:433. (Vurgular bize aittir.) 
49  el-Muberrid, el-Muḳteḍab, 1:329; İbn Cinnī, Sirru ṣināʿatiʾl-iʿrāb, 1:47; ed-Dānī, et-Taḥdīd, 103. 
50  Ebuʾl-Ḫayr Muḥammed b. Muḥammed İbnuʾl-Cezerī, en-Neşr fiʾl-ḳirāʾātiʾl-ʿaşr, thk. ʿAlī 

Muḥammed eḍ-Ḍabbāʾ (Beyrūt: Dāruʾl-kutubiʾl-ʿilmiyye, ts.), 1:200. 
51  Şihābuddīn Aḥmed b. Muḥammed b. Ebī Bekr el-Ḳasṭalānī, el-Musteṭāb fiʾt-tecvīd, thk. es-

Seyyid Yūsuf Aḥmed (Beyrūt: Dāruʾl-kutubiʾl-ʿilmiyye, 2008), 91. 



 

 

mevzu, sy. 11 (mart 2024) | Soner AKDAĞ 

bazı hadîs koleksiyonlarında, Hz. Muḥammed’den (s.a.v.) “Ḍād harfini nutket-
mekte Arapların en fasîhi benim.”52 şeklinde bir hadis de nakledilmiştir.53 

Sībeveyhi, el-Muberrid ve İbn Cinnī gibi âlimlerin teliflerinde /ض/ fone-
minin telaffuzundan söz edilirken azı dişleri için “alt” ya da “üst” gibi tavsifler 
yer almaz ve azı dişleri manasına gelen “el-eḍrās” kelimesi yalın olarak kulla-
nılır. Bununla birlikte daha sonraki teliflerde ve özellikle de kıraat ve tecvîd 
kitaplarında bu dişler için “üst” tavsifi de kullanılır ve /ض/ foneminin dil ke-
narının üst azı dişler (el-eḍrāsuʾl-ʿulyā) ile teması sonucunda oluştuğu vurgu-
lanır.53F

54 

Konuyla ilgili olarak son söylenmesi gereken şey; teoride [ض] sesinin te-
şekkülü konusunda eski-yeni bilginler arasında bir uzlaşının olduğu, fakat 
buna karşın pratikte aynı durumun geçerliliğini çoğu kez koruyamadığıdır. 

 (مخرج الظاء) Foneminin Eklemleme Noktası /ظ/ .1.2

Telaffuzu, [ض] sesi kadar olmasa da bir hayli zor olan /ظ/ fonemi hak-
kında, Arap dili tarihinin en mühim simalarından biri olan el-Ḫalīl b. 
Aḥmed’in şöyle dediği nakledilmektedir: “Ẓāʾ; Arabî bir harftir ve Arapça, sâir 
milletlerden herhangi biriyle bu seste müşterek olmamasından ötürü, onlardan ayrı-
lır.”54F

55        

Ẓāʾ sesinin, ilk dönemlerde her ne kadar Arapça dışında bir dilde olma-
dığı iddia edilmişse de günümüz için bunu söylemek mümkün görünmemek-
tedir. Zira Türkçenin diyalektlerinden biri olan Türkmen Türkçesinde, bu sesin 
kalın vokaller öncesinde hemen hemen aynısı hâlâ kullanılmaktadır.56 

                                                 
52  Bk. el-ʿAclūnī, Keşfuʾl-Ḫafā, no: 2428. 
53  Hadîs olarak nakledilen bu sözün sahîh olmadığı, mevzû olduğu söylenmiştir. (Bk. İbnuʾl-

Cezerī, en-Neşr, 1:220.) 
54  el-Merʿaşī, Cuhd, 130. 
55  eṣ-Ṣiḳillī, Maʿrife, 19. 
56  Mehmet Kara, Türkçenin İzinde (İstanbul: Kesit Yayınları, 2009), 189. 
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-peltek-dişsil seslerden biridir ve Arapçada peltek-dişsil olan sesbirim ,[ظ]
ler /ذ/ ,/ث/ ve /ظ/’dır.56F

57 Bu sesler, dil ucu kenarının üst ve alt kesici diş dizi-
lerinin arasına alınmasıyla oluşturulan seslerdir.57F

58 

 (صفات الضاد والظاء) Fonemlerinin Eklemleme Biçimleri /ظ/ ve /ض/ .2

Bir dilde bulunan seslerin tamamı, farklı eklemleme bölgeleri aracılığıyla 
teşekkül etmeyip bunlardan bazıları, aynı çıkak bölgesine istinat eder. Hâl 
böyle olunca da eklemleme noktaları aynı ya da benzer olan sesleri, birbirinden 
ayırt etmek üzere, bu seslerin karakteristik yapılarını oluşturan birtakım nite-
likler devreye girer. Seslere ait olan bu niteliklerin tümünü birden karşılamak 
için de Arapçada ṣıfāt59, İngilizcede manners of articulation60, Türkçede ise ek-
lemleme biçimleri61 terimi kullanılır. Bu terimi modern dilbilim açısından şu 
şekilde tanımlayabiliriz: “Ünsüzlerin oluşumunda, akciğerlerden, gırtlaktan, art-
damaktan gelen havanın, sesin eklemleme noktasından geçiş biçimi.”62 

Klasik tecvid ve kıraat kaynaklarına göre bu iki sesten [ض]’da bulunan sı-
fatlar istiʿlāʾ (telaffuz sırasında dilin büyük bir kısmının üst damağa yüksel-
mesi), istiṭāle (telaffuz sırasında sesin dil kenarından dil ucuna kadar uzama-
sı), cehr (sesin mahrecine istinadının kuvvetli olması), iṭbāḳ (dil üstünün büyük 
bir kısmının üst damağa kapanması); [ظ]’da bulunan sıfatlar ise cehr, istiʿlāʾ ve 
iṭbāḳtır.62F

63 Görüldüğü üzere mezkûr sesler cehr, istiʿlāʾ ve iṭbāḳ gibi sıfatlarda 
müşterek; istiṭāle sıfatında ise muhteliftir. 

 Fonemleri Arasındaki Değişimin Fonolojik Analizi /ظ/ ve /ض/ .3

Genel olarak ses çalışması, akustik bilimini ifade eder. Özel olarak insan 
dilinin seslerini araştıran bilim için kullanılan terim de fonetiktir. Bu insan ses-
                                                 
57  Manṣūr b. Muḥammed el-Ġāmidī, eṣ-Ṣavtiyyātuʾl-ʿArabiyye (er-Riyāḍ: Mektebetuʾt-tevbe, 

2000), 64. 
58  Necip Üçok, Genel Fonetik (İstanbul: Multilingual Yayınları, 2007), 45. 
59  ed-Dānī, et-Taḥdīd, 105. 
60  Parviz Birjandi - Mohammad Ali Salmani-Nodoushan, An Introduction to Phonetics (Iran: 

Zabankadeh Publications, 2005), 33. 
61  Vardar vd., Dilbilim Terimleri, 91; Kocaman vd., Dilbilim Sözlüğü, 115. 
62  Kocaman vd., Dilbilim Sözlüğü, 115. 
63  ed-Dānī, et-Taḥdīd, 105-110; İbnuʾl-Cezerī, et-Temhīd, 86-99. 
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lerinin seçimi ve kalıplarının tek bir dilde incelenmesine ise fonoloji denir. Bir 
dilin seslerinin nasıl çalıştığına dair tam bir fikir edinmek için, sadece ilgili 
dilin fonetiğini değil; aynı zamanda fonolojik sistemini de incelemek gerekir.64 
Fonoloji, esasen bir dildeki konuşma seslerinin sistemlerinin ve kalıplarının 
tanımını içerir ve teoriktir. Bu teorik durumu nedeniyle fonoloji; konuşma 
seslerinin gerçek fiziksel eklemlenmesinden ziyade, dildeki seslerin soyut 
veya zihinsel yönüyle ilgilenir.65 

Fonoloji ya da sesbilim, “fonem/sesbirim” teorisine dayanır. Fonolojik li-
teratürde birden fazla sesbirim tanımı vardır. Yaygın olan, belirli bir dilde an-
lam ayırt edici olan sesin fonem olarak kabul edilmesidir. Bu tanımda geçen 
“ayırt edici” ifadesi ile “kontrast”, yani “ayrımsal işlevi olan” ses kastedilmek-
tedir.66 Örneğin Kur’ân-ı Kerîm’de geçen “ ُالظَّافِر” (galip) ve “ ُالضَّافِر” (dokumacı) 
kelimeleri, sadece /ض/ ve /ظ/ fonemlerinin değişimiyle ayırt edilebilmekte ve 
farklı manalar ifade edebilmektedir. Yani verilen kelimelerde geçen sesbirim-
ler, anlam ayırt edici bir işlev icra etmektedir. 

Sesbilimle ilgili bu kısa bilgilerden sonra, Kur’ân’da geçen ve aşağıda lis-
telenen bazı kelimelerdeki /ض/ ve /ظ/ sesbirimlerinin değişimlerinin fonolo-
jik tahlilini yapabiliriz66F

67: 

 dokumacı الضَّافِرُ  galip الظَّافِرُ 

 teşvik etme الحَْضُّ  baht الحَْظُّ 

 parlak, pürüzsüz النَّاضِرُ  bakan النَّاظِرُ 

 bulunan, tanık الحْاَضِرُ  engel, mani الحْاَظِرُ 

 ayrılma, dağılma الْفَضُّ  kalbin katılaşması الْفَظُّ 

 eksik olma الْغَيْضُ  hınç, kin الْغَيْظُ 

                                                 
64  Beverley Collins - Inger Mees, Practical Phonetics and Phonology (US: Routledge, 2013), 9. 
65  George Yule, The Study of Language (US: Cambridge University Press, 2010), 42. 
66  Philip Carr, A Glossary of Phonology (UK: Edinburgh University Press, 2008), 123. 
67  Buradan itibaren verilen madde başlıklarında es-Seraḳūsī’nin “Ẓāʾātuʾl-Ḳurʾān” adlı eseri 

esas alınmıştır. 
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 cimri olma الضَّنُّ  bilgi; şüphe الظَّنُّ 

 Maddesi ”الضَّافِرُ “ ve ”الظَّافِرُ “ .3.1

Kur’ân’da “ ُالظَّافِر” maddesi, sadece bir yerde geçer ki68 o da “ ْمِنْ بَـعْدِ انَْ اظَْفَركَُم
 manasındadır70 ve aslı da (galip) ”الْغَالِبُ “ ifadesidir.69 Sözü edilen kelime ”عَلَيْهِمْ 
“kazanmak, başarmak, üstesinden gelmek” anlamındaki “ ِظفََرَ عَلَيْه” eylemidir.71 
 kelimesine gelince; bu, “ipek, saç veya bunlara benzer örülebilen şeyleri ”الضَّافِرُ “
ören/dokuyan” anlamına gelir.72 Zira maddesi “ ُضَفَرَ/يَضْفِر” olup bu kelime de “ör-
mek, dokumak” demektir73 ki âyette geçen kelime ile hiçbir ilgisi yoktur. Söz 
konusu iki kelimede /ض/ ve /ظ/ sesbirimlerinin değişimlerinin anlamı nasıl 
etkilediği açıktır. 

 Maddesi ”الحَْضُّ “ ve ”الحَْظُّ “ .3.2

Kur’ân’da geçen “ ُّالحَْظ” maddesi, “ ُ74”النَّصِيبُ الْمُقَدَّر (kaderde olan nasip) ve 
 ,ibaresinde76 ”للِذَّكَرِ مِثْلُ حَظِّ الاْنُْـثَـيـَينِْ “ anlamlarındadır.75 Nasip manası (baht) ”الْبَخْتُ “
baht anlamı ise “ لَذُو حَظٍّ عَظِيمٍ  انَِّهُ  ”77 ibaresinde Ḳārūn’dan söz edilirken kastedilir.78 
”التَّحْريِضُ على طلبِ الأشياءِ “ ,maddesine gelince; o ”الحَْضُّ “ 78F

79 yani “bir şeyleri talep etmeye 

                                                 
68  Ebuʾl-ʿAbbās Aḥmed b. Ḥammād b. Ebiʾl-Ḳāsim el-Ḥarrānī, el-Miṣbāḥ fiʾl-farḳ beyneʾḍ-ḍādi veʾẓ-

ẓāʾ fiʾl-Ḳurʾāniʾl-ʿazīz, thk. Ḥātim Ṣāliḥ eḍ-Ḍāmin (Dimeşḳ: Dāruʾl-beşāʾir, 2003), 21. 
69  Fetih Sûresi, 48/24. “Sizi onlara muzaffer kıldıktan sonra...” 
70  es-Seraḳūsī, Ẓāʾāt, 13. 
71  er-Rāġib el-İṣfehānī, Mufradātu elfāẓiʾl-Ḳurʾān, thk. Ṣafvān ʿAdnān Dāvūdī (Dimeşḳ: Dāruʾl-

ḳalem, 2011), 535. 
72  es-Seraḳūsī, Ẓāʾāt, 14. 
73  Mecduddīn Muḥammed b. Yaʿḳūb el-Fīrūzābādī, el-Ḳāmūsuʾl-muḥīṭ, thk. Enes Muḥammed 

eş-Şāmī - Zekeriyyā Cābir Aḥmed (el-Ḳāhira: Dāruʾl-ḥadīs̠, 2008), 977. 
74  el-İṣfehānī, Mufradāt, 243. 
75  es-Seraḳūsī, Ẓāʾāt, 14. 
76  Nisâ Sûresi, 4/11. “...erkeğe iki kadın payı kadar (vermenizi) emreder...” 
77  Kasas Sûresi, 28/79. “Doğrusu o çok şanslı!” 
78  Nisâ Sûresi, 4/11. 
79  es-Seraḳūsī, Ẓāʾāt, 14. 



 

 

mevzu, sy. 11 (mart 2024) | Soner AKDAĞ 

teşvik veya azmettirme” anlamına gelir ve Kur’ân’da 3 yerde geçer. Bunlar: “ َوَلا
عَلٰى طعََامِ الْمِسْكِينِ  يحَُضُّ  ”80 ve “ ِ81”وَلاَ تحََاضُّونَ عَلٰى طعََامِ الْمِسْكِين ifadeleridir. Mezkûr kelimelerde 

yer alan /ض/ ve /ظ/ sesbirimlerinin değişimlerinin anlamı değiştireceği ba-
rizdir. 

 Maddesi ”النَّاضِرُ “ ve ”النَّاظِرُ “ .3.3

 maddesi, “gözün görmesi”ni ifade eder82 ve bu anlamıyla da ”النَّاظِرُ “
Kur’ân’da birçok yerde geçer ki bunlardan biri “ ٌَاَ َ�ظِرة  ”النَّاضِرُ “ .ibaresidir 83”اِلىٰ رَبهِّ
maddesiyse, “ ُ84”النَّاعِم yani “parlak, pürüzsüz” veya “ ٌ85”غَضٌّ حَسَن yani “hoş tazelik, 
körpelik” anlamına gelmekte olup “ ٌَيهُمْ نَضْرَةً وَسُرُوراً“ ,86”وُجُوهٌ يَـوْمَئِذٍ َ�ضِرة تَـعْرِفُ فيِ “ ve 87”وَلَقّٰ
 /ظ/ ve /ض/ âyetlerinde geçer. Mezkûr kelimelerde yer alan 88”وُجُوهِهِمْ نَضْرَةَ النَّعِيمِ 
sesbirimlerinin değişimlerinin anlam üzerindeki etkisi, açık bir şekilde göz-
lemlenebilmektedir. 

 Maddesi ”الحْاَضِرُ “ ve ”الحْاَظِرُ “ .3.4

89F”الحَْجْرُ “ yani “mâni, engel” veya 89”الْمَانعُِ “ ,maddesi ”الحْاَظِرُ “

90 yani “kısıtlama, ya-
sak” anlamlarına gelir ve bu manalarıyla da Kur’ân’da iki yerde geçer. Bun-

                                                 
80  Hâkka Sûresi, 69/34; Mâ‘ûn Sûresi, 107/3. İfade her iki sûrede de aynı şekilde geçer. 

“Yoksulu doyurmaya teşvik etmezdi.” 
81  Fecr Sûresi, 89/18. Bu ifade de geçen “ َوَلاَ تحََٓاضُّون” kelimesinin kıraat imamlarından Ebû ‘Amr 

ve Ya‘kûb tarafından “ َوَلاَ يحَُضُّون” şeklinde okunduğu da bir vakıadır. Bk. ʿAbdullāh b. 
ʿAbdilmuʾmin el-Vāsiṭī, el-Kenz fiʾl-ḳirāʾātiʾl-ʿaşr, thk. Ḫālid Aḥmed el-Meşhedānī (el-Ḳāhira: 
Mektebetuʾs ̠-s ̠eḳāfetiʾd-dīniyye, 2004), 2:715. 

82  es-Seraḳūsī, Ẓāʾāt, 16. 
83  Kıyamet Sûresi, 75/23. “Rablerine bakarlar.” 
84  es-Seraḳūsī, Ẓāʾāt, 17. 
85  el-İṣfehānī, Mufradāt, 811. 
86  Kıyamet Sûresi, 75/22. “O gün bazı yüzler ışıl ışıldır.” 
87  İnsan Sûresi, 76/11. “...yüzlerine bir aydınlık ve içlerine bir sevinç verir.” 
88  Mutaffifîn Sûresi, 83/24. “O dirliğin parıltısını yüzlerinde görürsün.” 
89  es-Seraḳūsī, Ẓāʾāt, 18. 
90  er-Rāzī, Muḫtār, 78. 
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lardan biri “ً91”وَمَا كَانَ عَطاَءُ ربَِّكَ محَْظوُرا, diğeri ise “ ِ92”فَكَانوُا كَهَشِيمِ الْمُحْتَظِر ibaresidir. “ ُالحْاَضِر” 
maddesiyse, “ ُ93”الشَّاهِد yani “mevcut, bulunan, tanık” anlamına gelir ve “ نَ تجَِارةًَ انَْ تَكُو 
 gibi birçok âyette geçer. Maddelerde yer 95”وَاِذَا حَضَرَ الْقِسْمَةَ اوُ۬لُوا الْقُرْبىٰ “ ile 94”حَاضِرَةً تدُِيرُونَـهَا
alan /ض/ ve /ظ/ sesbirimlerinin değişimleri, görüldüğü üzere, anlam üzerin-
de ciddi bir rol oynamaktadır. Zira sözcüklerin biri “yasak” diğeri ise anlam 
açısından onunla hiç ilgisi bulunmayan “mevcut” anlamını ihtiva etmektedir. 

 Maddesi ”الْفَضُّ “ ve ”الْفَظُّ “ .3.5

Kur’ân’da “ ُّالْفَظ” maddesi, “ ِقَسَاوَةُ الْقَلْب” (kalbin katılaşması) ve “ ِغِلَظُ الطَّبْع” (katı 
tabiatlılık) anlamlarında kullanılır.96 Kelime ayrıca “ ِ97”الخَْشِنُ الْكَلاَم (kaba lisanlı) 
manasında da gelir. Mezkûr madde, Kur’ân’da sadece “ ِ98”وَلَوْ كُنْتَ فَظًّا غَلِيظَ الْقَلْب 
ibaresinde yer alır. “ ُّالْفَض” maddesine gelince o “ ُالتـَّفْرقَِة” ve “ ُالتَّكْسِير” yani “ayrılma, 
parçalara ayrılıp dağılma”99 anlamlarına gelir ve Kur’ân’da bu anlamlarıyla bir-
çok yerde bulunur. Bunlardan biri, “ َ99”لاَنْـفَضُّوا مِنْ حَوْلِكF

100 âyetidir. Mezkûr fonemler 
arasında olası bir değişimin anlama etkisi ortadadır. 

 Maddesi ”الْغَيْضُ “ ve ”الْغَيْظُ “ .3.6

مْتِلاَءُ “ ,maddesi ”الْغَيْظُ “ ةُ الْغَضَبِ “ ve (hınç, kin) ”الحْنََقُ “ ,(öfkeyle dolma) ”الاِْ  ”شِدَّ
(şiddetli kızgınlık) anlamlarına gelir100F

101 ve Kur’ân’da birçok yerde geçer. Bun-

                                                 
91  İsrâ Sûresi, 17/20. “Rabbinin ihsanı kısıtlanmış değildir.” 
92  Kamer Sûresi, 54/31. “Ağıla konulan kuru ot gibi oluverdiler.” 
93  es-Seraḳūsī, Ẓāʾāt, 18. 
94  Bakara Sûresi, 2/282. “Yalnız, aranızda hemen alıp verdiğiniz peşin ticaret olursa...” 
95  Nisâ’ Sûresi, 4/8. “Miras taksiminde akrabalar ... hazır bulunursa...” 
96  es-Seraḳūsī, Ẓāʾāt, 20. 
97  Muḥammed b. Mukerram b. ʿAlī b. Aḥmed İbn Manẓūr, Lisānuʾl-ʿArab, thk. ʿAbdullāh ʿAlī el-

Kebīr vd. (el-Ḳāhira: Dāruʾl-meʿārif, 1981), 5:3438. 
98  Âlu İmrân Sûresi, 3/159. “Şayet kaba, katı kalpli birisi olsaydın...” 
99  es-Seraḳūsī, Ẓāʾāt, 20. 
100  Âlu İmrân Sûresi, 3/159. “...muhakkak etrafından dağılırlardı.” 
101  es-Seraḳūsī, Ẓāʾāt, 20. 
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lardan ikisi “ َ�مِلَ مِنَ الْغَيْظِ قُلْ مُوتوُا بغَِيْظِكُمْ وَاِذَا خَلَوْا عَضُّوا عَليَْكُمُ الاَْ  ”102 ile “ َ103”وَالْكَاظِمِينَ الْغَيْظ ibareleri-
dir. “ ُالْغَيْض” maddesiyse, “ ُ104”النـَّقْص yani “eksilmek, eksiltmek, eksik olmak” anlamına 
gelir ve “ ُ105”وَغِيضَ الْمَاء ile “ دَادُ وَمَا تغَِيضُ الاَْرْحَامُ وَمَا تَـزْ  ”106 ifadelerinde geçer. Bütün bunlar 
bize, iki fonemin değişimlerinin, anlam üzerindeki etkilerinin boyutunu gös-
termektedir. 

 Maddesi ”الضَّنُّ “ ve ”الظَّنُّ “ .3.7

Kur’ân’da “ ُّالظَّن” maddesi farklı anlamlarda kullanılır. Bunlardan biri “ ُالْعِلْم” 
(bilmek, bilgi) ve “ ُالْيَقِين” (şüphesiz bilgi, kati olarak bilmek) anlamıdır.107 Bu 
anlama örnek olarak “ ْ108”الََّذِينَ يَظنُُّونَ انََّـهُمْ مُلاَقُوا رَبهِِّم ve “ ْ109”اِنيِّ ظنَـَنْتُ اَنيِّ مُلاَقٍ حِسَابيَِه âyetleri 
gösterilebilir. “ ُّالظَّن” maddesinin diğer bir anlamı ise “ ُّالشَّك” (şüphe) ve “ ُالتـُّهْمَة” 
(zan, tevehhüm) şeklindedir.110 Maddenin bu anlamına da “ َمَا لهَمُْ بِهِ مِنْ عِلْمٍ اِلاَّ اتبَِّاع
111F”اِنْ نَظُنُّ اِلاَّ ظنًَّا“ âyetiyle 111”الظَّنِّ 

112 âyeti örnek olarak verilebilir. 

-maddesiyse Kur’ân’da bir kıraat ihtilafına konu olmuştur. Bu ihti ”الضَّنُّ “
laf, Tekvîr Sûresi’nin “ ٍ113”وَمَا هُوَ عَلَى الْغَيْبِ بِضَنِين âyetinde geçen “ ٍبِضَنِين” kelimesi üze-
rindedir. Kıraat imamlarından İbn Kes̠īr (öl. 120/738), Ebū ʿAmr (öl. 154/771) 
ve el-Kisāʾī (öl. 189/805) sözü edilen kelimeyi /ظ/ fonemiyle “ ٍبِظنَِين” biçiminde 
okurlarken; Nāfiʿ (öl. 169/785), ʿĀṣim (öl. 127/745), İbn ʿĀmir (öl. 118/736) ve 

                                                 
102  Âlu İmrân Sûresi, 3/119. “...yalnız kaldıklarında da size öfkelerinden parmaklarını ısırırlar. 

‘Öfkenizden çatlayın’ de!” 
103  Âlu İmrân Sûresi, 3/134. “...öfkelerini yutanlar...” 
104  es-Seraḳūsī, Ẓāʾāt, 21. 
105  Hûd Sûresi, 11/44. “Böylece su çekildi.” 
106  Ra‘d Sûresi, 13/8. “...rahimlerin neyi eksiltip neyi artıracağını...” 
107  es-Seraḳūsī, Ẓāʾāt, 22. 
108  Bakara Sûresi, 2/46. “Onlar, Rablerine kavuşacaklarına ve O’na döneceklerine kesin olarak iman 

eden kişilerdir.” 
109  Hâkka Sûresi, 69/20. “Doğrusu ben, hesabımla karşılaşacağımı biliyordum.” 
110  es-Seraḳūsī, Ẓāʾāt, 22. 
111  Nisâ’ Sûresi, 4/157. “Bu hususta zanna uyma dışında hiçbir bilgileri yoktur.” 
112  Câsiye Sûresi, 45/32. “Ancak bir zandan ibaret olduğuna kaniyiz.” 
113  Tekvîr Sûresi, 81/24. “O, gayp konusunda töhmet altında (veya cimri) değildir.” 
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Ḥamza (öl. 156/773) /ض/ fonemiyle “ ٍبِضَنِين” şeklinde okumuşlardır.114 Buna 
göre “ ٍبِظنَِين” ifadesi “ ةُ التـُّهْمَ  ” anlamına gelirken, “ ٍبِضَنِين” ifadesi de “ ُالْبَخِيل” (cimri) 
anlamını içermiş olmaktadır. 114F

115 Bu son örneğe göre, her iki fonemin değişimi-
nin fonolojik etkisi, makbul bir kıraatin bünyesinde de gözlemlenebilmekte-
dir. 

Sonuç 

Kur’ân dili fonetik ve fonolojisinin mühim mevzularından birini oluştu-
ran /ض/ ve /ظ/ sesbirimleri üzerine yaptığımız bu kısa inceleme neticesinde 
şu sonuçlara ulaşmış bulunuyoruz: 

1. Kur’ân diline ve dolayısıyla da Standart Arapçaya ait seslerin artsü-
remli ve eşsüremli analizlerinin doğru yapılabilmesi açısından modern dilbi-
limin ilgili disiplinlerine başvurmak yerinde olacaktır. 

2. Kur’ân’ın doğru anlamlandırılmasında, seslerinin doğru telaffuz ve 
analiz edilmesinin çok mühim bir yeri vardır. Bu seslerin artikülasyon meka-
niğini ortaya koyması açısından dilbilimin alt disiplinlerinden fonetiğe ait 
verilerin, seslerin anlamsal sistematiğinin ortaya konulabilmesi açısından da 
fonoloji verilerinin dikkate alınması elzemdir. 

3. Hem Kur’ân Arapçası, hem Klasik Arapça ve hem de Modern Standart 
Arapça açısından bazı seslerin artikülasyonları zor bulunmuş ve bu seslerin 
telaffuzlarının nasıl gerçekleştirilmesi gerektiğiyle ilgili konular dil, kıraat ve 
tecvîd bilginlerinin zihinlerini asırlar boyunca meşgul etmiştir.  

4. Fonetiğe konu olmaları açısından bu seslerden, fonolojiye konu olma-
ları bakımından da bu sesbirimlerden en çok üzerinde durulanı /ض/; söyleni-
şi yönüyle de bu sesbirimle en çok karıştırılanı /ظ/ olmuştur. Hatta bu sesleri 
ayrı ayrı veya karşılaştırmalı olarak inceleyen müstakil eserler kaleme alın-
mıştır. Bu eserler de ya sözü edilen sesbirimlerin sadece telaffuz mekaniklerini 

                                                 
114 ʿAbdullāh b. ʿAbdilmuʾmin el-Vāsiṭī, el-Kenz fiʾl-ḳirāʾātiʾl-ʿaşr, thk. Ḫālid Aḥmed el-Meşhedānī 

(el-Ḳāhira: Mektebetuʾs ̠-s ̠eḳāfetiʾd-dīniyye, 2004), 2:707. 
115 es-Seraḳūsī, Ẓāʾāt, 22. 
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ortaya koymak üzere yazılmış ya da her iki sesbirimin değişimine göre şekil-
lenen kelimelerin fonolojik yönlerini öne çıkarmıştır. 

5. Bu manada hem fonetik hem de fonolojik araştırmalar; Batı’da henüz 
tam sistematiğe bürünmeden yüzyıllar önce Klasik dönem Arap dilbilimi, 
kıraat ve tecvîd çalışmalarında karşılık bulabilmiştir. 

6. Hem eski hem de yeni eserlerde uzun uzun tartışılan /ض/ ve /ظ/ ses-
birimlerinin Arapçaya özgü sesler olduğu dile getirilmişse de durumun böyle 
olmadığı ve bazı dillerde bu seslerin aynılarının veya benzerlerinin bulundu-
ğu müşahede edilmiştir. Bununla birlikte özellikle de /ض/ sesbiriminin Arap-
çanın tipik seslerinden biri olduğu kabul edilmelidir. 

7. Üzerinde durulan /ض/ ve /ظ/ sesbirimlerinin birbirine karıştırılmasıy-
la çok ciddi anlam değişikliklerinin oluşacağı gözlenmiş, bunun Kur’ân’ın 
doğru anlaşılması önünde ciddi bir problem oluşturacağı tespit edilmiştir. 
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